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Instructions manual available in an alternative format
Manuale di istruzioni disponibile in formato alternativo
Manuel d’instructions disponible dans un autre format
Bedienungsanleitung in einem alternativen Format verfügbar
Manual de instrucciones disponible en un formato alternativo
Руководство по эксплуатации доступно в альтернативном формате
Gebruiksaanwijzing beschikbaar in alternatief formaat
دليل التعليمات متاح بتنسيق بديل

 

CODICE QR - QR CODE - CODE QR - QR CODE - CÓDIGO QR - QR КОД - QR-CODE - رمز الاستجابة السريعة

QR CODE SCAN
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2 PDF
USER MANUAL

WIRING 
DIAGRAMS

IT Valori massimi di stoccaggio: 60°C
Valori massimi per il trasporto: 60°C
Valori massimi per l’ambinete di installazione: 43°C

	 Non impilare e non immagazionare steso.

EN Maximum storage values: 60°C 
Maximum transport values: 60°C
Maximum values for the installation environment: 43°C

	 Do not stack or store lying down.

FR Valeurs maximales de stockage : 60°C 
Valeurs maximales pour le transport : 60°C 
Valeurs maximales pour le lieu d’installation : 43°C 

	 Ne pas empiler et ne pas stocker en position couchée.

DE Max. Werte für die Lagerung: 60°C 
Max. Werte für den Transport: 60°C 
Max. Werte für die Installationsumgebung: 43°C

	 Licht stapeln und nicht liegend lagern.

ES Valores máximos de almacenamiento: 60 °C 
Valores máximos para el transporte: 60 °C 
Valores máximos para el entorno de instalación: 43 °C  

	 No apile y no almacene extendido.

RU Максимальные значения для хранения: 60°C 
Максимальные значения для перевозки: 60°C
Максимальные значения для среды монтажа: 43°C

Не штабелировать и не хранить в горизонтальном положении.

NL Maximale waarden voor opslag: 60°C
Maximale waarden voor transport: 60°C
Maximale waarden voor installatieomgeving: 43°C

	 Niet stapelen en niet liggend opslaan.
القيم القصوى للتخزين: 60°مئوية ARالقيم القصوى للنقل: 60°مئوية

كيب: 43°مئوية القيم القصوى لبيئة ال�ت
لا	 تكدس المنتج ولا تخزنه ممدداً.

WOOD

POLYSTYRENE

PAPER

INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALACIÓN - УСТАНОВКА - INSTALLATIE - كيب  - ال�ت



Impostazioni iniziali (Lingua e Data/Ora) - Initial settings (Language and Date/Time) - Configurations initiales 
(Langue et Date/Heure) - Initiale Einstellungen (Sprache und Datum/Uhrzeit) - Ajustes iniciales (idioma y 
fecha/hora) - Начальные настройки (язык и дата/время) - Voorafgaande instellingen (Taal en Datum/Tijd) 
عدادات الأولية )اللغة والتاريخ/الساعة( -  الإ
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SELEZIONE LINGUA

DATA

TEMPERATURA

MENU

12:22
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ITALIANO

ENGLISH

ESPAÑOL
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ITALIANO

ENGLISH

ESPAÑOL
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SELEZIONE LINGUA

DATA

TEMPERATURA

MENU

12:22

1 /  1

CELSIUS 

FAHRENHEIT

12:22
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SELEZIONE LINGUA

DATA

TEMPERATURA

MENU

12:22
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SELEZIONE LINGUA

DATA

TEMPERATURA

MENU

12:22

2 / 2

MENUORA

ALLARMI

SERVICE

12:22

Accensione e spegnimento - Turning on and off - Allumage et arrêt - Ein- und Ausschaltung 

Encendido y apagado - Включение и выключение -  Inschakeling en uitschakeling - طفاء  التشغيل والإ
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Abbattimento Positivo (1a) o Negativo (1b) con cicli automatici o manuali - Positive (1a) or Negative (1b) abatement with 
automatic or manual cycles - Abattement Positif (1a) ou Négatif (1b) avec cycles automatiques ou manuels - Positive 
(1a) oder negative (1b) Abkühlung mit automatischen oder manuellen Zyklen - Abatimiento positivo (1a) o negativo 
(1b) con ciclos automáticos o manuales - Переворачивание положительное (1a) или отрицательное (1b) с циклами 
автоматической или ручной работы - Positief (1a) of Negatief (1b) snelkoelen met automatische of handmatige cycli
ي (1b) مع الدورات الأوتوماتيكية أو اليدوية ي (1a) أو السل�ب يجا�ب يد السريع الإ الت�ب
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Salvataggio del ciclo di Abbattimento concluso - Saving of abatement cycle completed - Sauvegarde du cycle 
d’Abattement conclus	 Abspeicherung des abgeschlossenen Abkühlzyklusses - Memorización del ciclo de 
abatimiento terminado - Сохранение цикла переворачивания завершено -  De voltooide cyclus Snelkoeling 
opslaan - يد السريع المنتهية حفظ دورة الت�ب
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Riscaldamento spillone - Needle probe heating  - Chauffage aiguille - Aufheizung Kernsonde - Calentamiento 
aguja - Нагрев игольчатого датчика - Verwarming kernsonde - ن مجس قلب الطعام تسخ�ي
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Ciclo continuo - Continuous cycle - Cycle continu - Kontinuierlicher Zyklus - Ciclo continuo - Непрерывный 
цикл - Continucyclus - دورة مستمرة
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Preraffreddamento - Pre-cooling - Prérefroidissement - Vorkühlung - Pre-enfriamiento - Предварительное 
охлаждение - Voorkoeling - يد الأولي الت�ب
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Sbrinamento ad aria porta aperta - Open door air defrosting - Dégivrage à l’air porte ouverte - Abtauen 
mit Luft und offener Tür - Descongelación con aire puerta abierta - Разморозка при открытой дверце - 
Luchtontdooiing bij open deur - إذابة الثلج بالهواء والباب مفتوح
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MENU

12:22

Def

12:22

1

1

2

Utilizzo ricette preimpostate per cicli di abbattimento Positivi (1a) o Negativi (1b) - Use of preset recipes for 
Positive (1a) or Negative (1b) abatement cycles - Utilisation recettes préconfigurées pour cycles d’abattement 
Positifs (1a) ou Négatifs (1b) - Verwendung voreingestellte Rezepte für positive (1A) oder negative (1b) 
Abkühlzyklen - Uso de recetas preestablecidas para ciclos de abatimiento positivos (1a) o negativos (1b) 
- Использование рецептов по умолчанию для циклов переворачивания Положительные (1a) или 
Отрицательные (1b) -  Gebruik vooringestelde recepten voor Positieve (1a) of Negatieve (1b) snelkoelingscycli
)1b( ي ي )1a( أو السل�ب يجا�ب يد السريع الإ استخدام وصفات مضبوطة مسبقًا لدورات الت�ب
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MANUTENZIONE - MAINTENANCE 

12
  

IT PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI MANU-
TENZIONE, È NECESSARIO DISINSERIRE L’ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA DELL’APPARECCHIO ED INDOSSARE ADEGUATI 

STRUMENTI DI PROTEZIONE PERSONALE (ES. GUANTI, ECC...).
Per la pulizia di qualsiasi componente o accessorio NON utilizzare:
 - 	detergenti abrasivi o in polvere;
 - 	detergenti aggressivi o corrosivi (es. acido cloridrico/muriatico o solfo-

rico, soda caustica, ecc...). Attenzione! Non usare tali sostanze nemme-
no per pulire il pavimento sotto l’apparecchiatura;

 - 	utensili abrasivi o appuntiti (es. spugne abrasive, raschietti, spazzole in 
acciaio, ecc...);

 - 	getti d’acqua a vapore o a pressione.

Ai sensi dell’art. 13 del Decreto Legislativo n. 49 del 2014“Attuazione del-
la Direttiva RAEE 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche” 

Il marchio del cassonetto barrato con barra specifica che il pro-
dotto è stata immesso sul mercato successivamente al 13 ago-
sto 2015 e che alla fine della propria vita utile non deve venire 
assimilato agli altri rifiuti ma deve essere smaltito separatamen-

te.  Tutte le apparecchiature sono realizzate con materiali metallici ricicla-
bili (acciaio inox, ferro, alluminio, lamiera zincata, rame, ecc.) in percentuale 
superiore al 90% in peso. Rendere inutilizzabile l’apparecchiatura per lo smal-
timento rimuovendo il cavo di alimentazione e qualsiasi dispositivo di chiu-
sura vani o cavità (ove presenti). E’ necessario porre attenzione alla gestio-
ne di questo prodotto nel suo fine vita riducendo gli impatti negativi 
sull’ambiente e migliorando l’efficacia d’uso delle risorse, applicando i 
principi di “chi inquina paga”, prevenzione, preparazione per il riutilizzo, 
riciclaggio e recupero.  Si ricorda che lo smaltimento abusivo o non cor-
retto del prodotto comporta l’applicazione delle sanzioni previste dalla 
corrente normativa di legge.
Informazioni sullo smaltimento in Italia
In Italia le apparecchiature RAEE devono essere consegnate ai Centri di Rac-
colta (chiamati anche isole ecologiche o piattaforme ecologiche) o al riven-
ditore presso il quale si acquista una nuova apparecchiatura, che è tenuto a 
ritirarle gratuitamente (ritiro “uno contro uno”);
Informazioni sullo smaltimento in nazioni dell’unione europea
La Direttiva comunitaria sulle apparecchiature RAEE è stata recepita 
in modo diverso da ciascuna nazione, pertanto se si desidera smaltire 
questa apparecchiatura suggeriamo di contattare le autorità locali o il 
Rivenditore per chiedere il metodo corretto di smaltimento.

EN BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE, CUT OFF 
THE POWER SUPPLY TO THE MACHINE AND WEAR 
SUITABLE PERSONAL PROTECTION EQUIPMENT (E.G. 

GLOVES, ETC.).
To clean any component or accessory, DO NOT use:
 - 	abrasive or powder detergents;
 - 	aggressive or corrosive detergents (e.g. hydrochloric or sulphuric acid, 

caustic soda, etc,). Warning! Do not even use these substances to clean 
the floor under the equipment;

 - 	abrasive or sharp tools (e.g. abrasive sponges, scrapers, steel brushes, 
etc.);

 - 	steamed or pressurised water jets.
As per Legislative Decree no. 49 art. 13 dated 2014 "Implementation of 
WEEE Directive 2012/19/EU on electric and electronic waste" 

The barred bin markings specify that the product was issued 
on the market after August 13, 2015 and should not be 
assimilated with other waste that at the end of its working life 
but disposed of separately. 

All equipment is made of recyclable metallic materials (stainless steel, 
iron, aluminium, galvanised sheet metal, copper, etc-) in percentages 
over 90% in weight. 
Put the equipment out of order for disposal removing the power cord 
and any compartment or chamber lock devices (where applicable).
Pay attention to managing this product at the end of its working life, 
reducing negative impacts on the environment and improving resource 
use efficiency, applying the "who pollutes pays", prevention, reuse, 
recycling and recovery preparation principles. 
Please remember that illicit or incorrect product disposal is punishable 
by law.
Information on disposal in Italy
WEEE equipment in Italy must be delivered to:
 - 	collection centres (also called ecological islands or platforms) 
 - 	the dealer where new equipment is purchased who must with-
draw it free of charge ("one to one" withdrawal);

12

13
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Information on disposal in European Union countries
The Community Directive on WEEE equipment was assimilated in 
different ways in each country. Therefore we suggest you contact your 
local authorities or Dealer to request the correct disposal method.

FR AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, 
IL EST NÉCESSAIRE DE COUPER L'ALIMENTATION 
ÉLECTRIQUE DE L'APPAREIL ET DE PORTER DES 

INSTRUMENTS DE PROTECTION PERSONNELLE APPROPRIÉS (EX. GANTS, 
ETC...).
Pour le nettoyage de tout composant ou accessoire, NE PAS utiliser de :
 - 	détergents abrasifs ou en poudre ;
 - 	détergents agressifs ou corrosifs (ex. acide chlorhydrique/muriatique 

ou sulfurique, soda caustique, etc...). Attention ! Ne pas utiliser ces 
substances pour nettoyer le sol sous l'appareil ;

 - 	outils abrasifs ou pointus (ex. éponges abrasives, racloirs, brosses en 
acier, etc...) ;

 - 	jets d'eau à vapeur ou haute pression.

Selon l’art. 13 du Décret Législatif n. 49 de 2014“Application de la 
Directive DEEE 2012/19/EU sur les déchets des appareils électriques et 
électroniques” 

Le symbole de la poubelle barrée spécifie que le produit a été 
mis sur le marché successivement au 13 aout 2015 et qu'à la fin 
de sa utile, il ne doit pas être jeté avec les autres déchets mais 
éliminé séparément, 

Tous les appareils sont réalisés avec des matériaux métalliques 
recyclables (acier, inox, fer aluminium, tôle galvanisée, cuivre, etc.) dans 
une quantité supérieure à 90% en poids. 
Rendre l'appareil hors d'usage pour l'élimination en retirant le câble 
d'alimentation et tout dispositif de fermeture des compartiments ou 
des cavités (su présentes).
Il est nécessaire de faire attention à la gestion de ce produit à la fin 
de sa vie utile en réduisant les impacts négatifs sur l'environnement 
et en améliorant l'efficacité d'utilisation des ressources, en appliquant 
les principes de "pollueurs payeurs", prévention, préparation pour la 
réutilisation, recyclage et récupération. 
Ne pas oublier que l'élimination abusive du produit comporte 
l'application des sanctions prévues par la réglementation législative en 
vigueur.
Informations sur l'élimination en Italie
En Italie, les appareils DEEE doivent être remis :
-	 aux Centres de tri (appelés aussi iles écologiques ou plateformes 

écologiques) 
-	 au revendeur chez lequel le nouvel appareil sera acheté, et qui est 

tenu à reprendre l'ancien gratuitement (retrait "un contre un") ;

Informations sur l'élimination dans des pays de l'union 
européenne
La Directive européenne sur les équipements DEEE a été mise en œuvre 
différemment par chaque pays, donc si vous souhaitez éliminer appareil, 
veuillez contacter les autorités locales ou le Revendeur pour demander 
la méthode d'élimination appropriée.

DE VOR DER DURCHFÜHRUNG ALLE WARTUNGSEINGRIFFE MUSS 
DIE STROMVERSORGUNG DES GERÄTS UNTERBROCHEN 
WERDEN; BENUTZEN SIE AUSSERDEM GEEIGNETE 

PERSÖNLICHE SCHUTZAUSSTATTUNGEN (Z. B. HANDSCHUHE USW.).
Zur Reinigung von Komponenten oder Zubehörteilen dürfen NICHT 
verwendet werden:
 - 	Scheuernde Reinigungsmittel in Pulverform;
 - 	Aggressive oder korrosive Reinigungsmittel (z.  B.  Salzsäure oder 

Schwefelsäure, Ätznatron usw.). Achtung! Verwenden Sie diese 
Substanzen auch nicht zur Reinigung des Bodenbelags unter dem 
Gerät;

 - 	Scheuernde oder spitze Werkzeuge (z. B. Scheuerschwämme, Schaber, 
Stahlbürsten usw.);

 - 	Dampf- oder Hochdruckreiniger.

Gemäß den Bestimmungen von § 13 des ital. Gesetzerlasses Nr. 49 des 
Jahres 2014 „Umsetzung der EU-Richtlinie RAEE 2012/19 zu elektrischen 
und elektronischen Altgeräten“ 

Das Kennzeichnung mit der durchgestrichenen Mülltonne 
zeigt an, dass das Produkt nach dem 13. August 2015 in den 
Markt eingeführt wurde und, dass es nicht als Haushaltsabfall 
entsorgt werden darf, sondern separat entsorgt werden muss. 

Alle Geräte bestehen zu mehr als 80  % des Gewichts aus recycelbare 
Metallen (Edelstahl, Eisen, Aluminium, verzinktes Blech, Kupfer usw.). 
Machen Sie das Gerät für die Entsorgung unbrauchbar, indem Sie die 
Stromversorgung und alle Schließvorrichtungen (falls vorhanden) 
entfernen.
Bei der Entsorgung des Geräts muss darauf geachtet werden, dass 
negative Umweltauswirkungen vermieden werden und, dass die 
Ressourcen geschont werden, durch Anwendung des Prinzips „Wer 
verschmutzt, zahlt“ sowie durch Vorbeugung, Vorbereitung zur 
Wiederverwendung, Recycling und Verwertung. 
Die unsachgemäße Entsorgung des Produkts führt zur Anwendung 
der von den geltenden gesetzlichen Bestimmungen vorgesehenen 
Sanktionen.
Informationen zur Entsorgung in Italien
In Italien müssen RAEE-Geräte wie folgt entsorgt werden:
-	 durch Sammelstellen (auch Öko-Inseln oder Öko-Plattformen 

genannt) 
-	 durch den Händler, bei dem ein neues Gerät erworben wird 

(Rücknahme „eins zu eins“);

ES ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER INTERVENCIÓN DE 
MANTENIMIENTO, ES NECESARIO DESCONECTAR LA 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA DEL APARATO Y USAR EQUI-

POS ADECUADOS DE PROTECCIÓN PERSONAL (POR EJEMPLO, GUAN-
TES, ETC...).
Para la limpieza de cualquier componente o accesorio NO utilice:
 - 	detergentes abrasivos o en polvo;
 - 	detergentes agresivos o corrosivos (por ejemplo, ácido clorhídrico, mu-

riático o sulfúrico, soda cáustica, etc...). ¡Atención! No use estas sustan-
cias ni siquiera para limpiar el suelo debajo del aparato;

 - 	utensilios abrasivos o en punta (por ejemplo, esponjas abrasivas, ras-
cadores, cepillos de acero, etc...)

 - 	chorros de agua a vapor o a presión.

Según cuanto indicado por el Art. 13 del Decreto Legislativo nº 49 del 
2014 “Actuación de la Directiva RAEE 2012/19/EU sobre los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos” 

El símbolo del contenedor tachado especifica que el producto 
se ha puesto a la venta después del 13 de agosto de 2015 y que 
al final de su vida útil no debe asimilarse con los otros residuos 
sino que debe eliminarse por separado. 

Todos los aparatos están realizados con materiales metálicos reciclables 
(acero inoxidable, hierro, aluminio, chapa zincada, cobre, etc) con un 
porcentaje superior al 90% en el peso. 
Inutilizar el aparato para la eliminación quitando el cable de alimenta-
ción y cualquier dispositivo de cierre de compartimentos o cavidades (si 
están presentes).
Es necesario prestar atención a la gestión de este producto al final de 
su vida y reducir el impacto negativo en el medio ambiente, mejoran-
do la eficacia de uso de los recursos, aplicando los principios de “quien 
contamina paga”, prevención, preparación para la reutilización, reciclaje 
y recuperación. 
Se recuerda que una eliminación abusiva o no correcta del producto 
comporta la aplicación de las sanciones previstas por la normativa legal 
actual.
Informaciones sobre la eliminación en Italia
En Italia, los aparatos RAEE deben entregarse:
 - 	en los Centros de reciclaje (llamados también islas ecológicas o plata-

formas ecológicas) 
 - 	al vendedor al que se compra un nuevo aparato, que debe retirar gra-

tuitamente (retiro “uno por uno”);
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Información sobre la eliminación en países de la Unión Europea
La Directiva Comunitaria sobre aparatos RAEE ha sido aplicada de ma-
nera diferente en cada país, por lo tanto si se desea eliminar este aparato 
sugerimos que se ponga en contacto con las autoridades locales o el 
vendedor para preguntar cuál es el método correcto de eliminación.

RU ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ЛЮБЫХ РАБОТ ПО ТЕХОБСЛУЖИ-
ВАНИЮ НЕОБХОДИМО ОТКЛЮЧИТЬ УСТРОЙСТВО ОТ 
СЕТИ И НАДЕТЬ СООТВЕТСТВУЮЩИЕ СРЕДСТВА ИНДИ-

ВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ (НАПР., ПЕРЧАТКИ И Т.Д.).
Для очистки любой детали или устройства НЕ используйте:
 - 	абразивные или порошковые чистящие средства;
 - 	агрессивные или коррозивные моющие средства (напр., хло-

ристоводородную/соляную или серную кислоту, каустическую 
соду и т.д.). Внимание! Не используйте данные вещества даже 
для очистки пола под оборудованием;

 - 	абразивные или заостренные инструменты (напр., абразивные 
губки, скребки, металлические щетки и т.д.);

 - 	струю водяного пара или воды под давлением.

В соответствии с требованиями законодательного декрета №49 от 
2014 «Выполнение директивы 2012/19/EU по отходам электрическо-
го и электронного оборудования. 

Изображение перечеркнутого мусорного контейнера озна-
чает, что изделие было выпущено на рынок после 13 августа 
2015 г. и что в конце его срока службы его нельзя утилизи-
ровать вместе с другими отходами, а следует перерабаты-

вать отдельно. 
Все оборудование изготовлено из рециркулируемых металлов (не-
ржавеющая сталь, железо, алюминий, оцинкованные металлические 
листы, медь и т.д.) в процентном отношении, превышающем 90% 
веса. 
Устраните возможность использования оборудования, сняв кабель 
питания и любые устройства для закрытия отсеков или полостей (где 
имеются).
Необходимо уделить внимание данному изделию в конце срока его 
службы, уменьшив негативное влияние на окружающую среду и по-
высив эффективность использования ресурсов за счет применения 
принципа «кто загрязняет, платит», профилактики, подготовки к ис-
пользованию, рециркуляции и рекуперации. 
Следует помнить, что противозаконная или неправильная утилиза-
ция изделия приводит к наложению наказания, предусмотренного 
действующим законодательством.
Информация касательно утилизации в Италии.
В Италии отходы электрического и электронного оборудования 
должны сдаваться:
 - 	в центры сбора (которые также называются экологическими 

островами или платформами) 
 - 	продавцу, у которого приобретается новое оборудование; 
он обязан принимать оборудование бесплатно (прием 
одной единицы отходов за одну проданную единицу).

Информация по утилизации в странах Европейского союза.
Директива Европейского союза по отходам электрического и элек-
тронного оборудования выполняется по разному в различных стра-
нах ЕС, поэтому, если необходимо утилизировать данное оборудо-
вание, рекомендуем обратиться к местным властям или продавцу 
для получения подробной информации по правильной утилизации.

NL ALVORENS ONDERHOUDSINGREPEN UIT TE VOEREN, 
MOET DE ELEKTRICITEITSVOORZIENING VAN HET APPA-
RAAT WORDEN LOSGEKOPPELD EN MOET GEBRUIK WOR-

DEN GEMAAKT VAN GESCHIKTE PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDE-
LEN (BIJV. HANDSCHOENEN, ENZ.).
Voor de reiniging van onderdelen of accessoires mogen NIET gebruikt 
worden:
 - 	schurende reinigingsmiddelen of middelen in poedervorm;
 - 	agressieve of corrosieve reinigingsmiddelen (bijv. zoutzuur/waterstof-

chloride of zwavelzuur, bijtende sodaloog, enz.). Opgelet! Gebruik deze 
stoffen ook niet voor de reiniging van de vloer onder de apparaten;

 - 	schurende of scherpe instrumenten (zoals schuursponsjes, schrapers, 
staalborstels, enz.);

 - 	water- of stoomstralen onder hoge druk.

Krachtens art. 13 van wetsbesluit nr. 49 2014 “Uitvoering van de AEEA-
-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur” 

Het symbool van de afvalcontainer met een kruis erdoor geeft 
aan dat het product na 13 augustus 2015 in de handel is ge-
bracht en dat het aan het einde van zijn levensduur niet samen 
met ander afval, maar gescheiden verwijderd moet worden.  

Alle apparaten zijn gemaakt van recycleerbare metalen materialen (rvs 
staal, ijzer, aluminium, verzinkte plaat, koper, enz.) voor meer dan 90% 
van hun gewicht.  Maak het voor verwijdering bestemde apparaat on-
bruikbaar door de voedingskabel en de eventuele voorzieningen voor 
afsluiting van ruimten of holtes (indien aanwezig) te verwijderen. Het is 
belangrijk om aandacht te besteden aan het beheer van het product aan 
einde levensduur om de negatieve gevolgen voor het milieu te beperken 
en het gebruik van middelen te verbeteren, volgens de principes “de ver-
vuiler betaalt”, preventie, voorbereiding voor hergebruik, recycling en te-
rugwinning.  Houd er rekening mee dat een illegale of onjuiste verwijde-
ring van het product volgens de geldende regelgeving strafbaar is.
Informatie over afvalverwijdering in Italië
In Italië moeten de AEEA-apparaten worden ingeleverd bij specifieke inza-
melcentra of bij de dealer waar u een nieuw apparaat aanschaft: deze heeft 
de plicht de oude apparaten kosteloos uit de circulatie te nemen (“één-te-
gen-één”).
Informatie over afvalverwijdering in landen van de Europese Unie
De Europese AEEA-richtlijn is in elk land op andere manier geïmplemen-
teerd. Neem dus voor meer informatie over de correcte verwijdering van 
deze apparatuur contact op met de plaatselijke instanties of de dealer.

  
وري فصل التغذية الكهربائية عن  قبل تنفيذ أي تدخل للصيانة، فإنه من الض�

AR.)... الجهاز وارتداء أدوات الحماية الشخصية المناسبة )مثل القفازات، الخ
من أجل تنظيف أي مكون أو ملحق، لا تستخدم:

منظفات مسببة للتآكل أو مساحيق؛-  	
يتيك، -  الك�ب أو  المرياتيك   / الهيدروكلوريك  حمض  )مثل  للتآكل  المسببة  أو  المركزة  المنظفات  	

الصودا الكاوية، إلخ ...(. تنبيه! لا تستخدم هذه المواد ح�ت لتنظيف الأرضية الموجودة أسفل 
الجهاز؛

سفنج الكاشط، المكاشط، الفرش الحديدية، الخ ...(؛-  الأدوات الكاشطة أو المدببة )مثل قطع الإ 	
خراطيم الماء بالبخار أو الماء المضغوط.-  	

يعي رقم 49 لعام 2014 »تنفيذ التوجيه EU/2012/19 بشأن  بموجب المادة 13 من القرار الت�ش
ونية«  لك�ت نفايات الأجهزة الكهربائية والإ

ي السوق بعد 
يط نوعي أن المنتج قد تم طرحه �ف تحدد علامة الصندوق المشطوب ب�ش

ي النفايات الأخرى 
نتاجي يجب عدم دمجه �ف ي نهاية عمره الإ

13 أغسطس 2015 وأنه �ف
ولكن يجب التخلص منه بشكلٍ منفصل.  جميع الأجهزة مصنوعة من مواد معدنية قابلة 
المجلفن،  الصاج  الألمنيوم،  الحديد،  للصدأ،  المقاوم  )الفولاذ  التدوير  عادة  لإ
النحاس، الخ( بنسبة تزيد عن %90 من وزنه.  اجعل الجهاز غ�ي قابل للاستخدام من أجل التخلص 
وري توجيه  منه عن طريق إزالة كابل الطاقة وأية أداة غلق للغرف أو التجاويف )إن وجدت(. من الض�
فعالية  ن  وتحس�ي البيئة  على  السلبية  الآثار  من  يقلل  مما  عمره  نهاية  ي 

�ف المنتج  هذا  إدارة  إلى  انتباه 
وإعادة  الاستخدام  عادة  لإ والتحض�ي  والوقاية  يدفع«  يلُوِّث  »من  مبادئ  وتطبيق  الموارد  استخدام 
ئ أو غ�ي الصحيح من المنتج يستوجب تطبيق  ر بأن التخلص الس�ي التدوير وإعادة الاستخدام.  نذُكِّ

ي اللوائح القانونية السارية.
العقوبات المنصوص عليها �ف

ي إيطاليا
معلومات بشأن التخلص �ف

ونية إلى مراكز التجميع )تسمى  لك�ت ي إيطاليا، يجب تسليم الأجهزة الخاضعة لنفايات الأجهزة الكهربائية والإ
�ف

ن عليه سحبها  ي منه جهازًا جديدًا، والذي يتع�ي أيضًا الجزر البيئية أو المنصات البيئية( أو للتاجر الذي تش�ت
مجاناً )السحب بطريقة »واحد مقابل واحد«(؛

ي ي دول الاتحاد األورو�ب
معلومات بشأن التخلص �ف

ونية بشكل مختلف من قِبل  لك�ت ي بشأن نفايات الأجهزة الكهربائية والإ تم تنفيذ توجيه الاتحاد الأورو�ب
ح الاتصال بالسلطات المحلية  ي التخلص من هذا الجهاز، فإننا نق�ت

كل دولة، لذلك إذا كنت ترغب �ف
أو الموزع لطلب طريقة التخلص الصحيحة.
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ASSISTENZA POST-VENDITA - CUSTOMER SERVICE

IT Se l’apparecchiatura non funziona o si notano alte-
razioni funzionali o strutturali:
 - disconnetterla dall’alimentazione elettrica e idrica;

 - consultare la tabella sottostante per verificare le soluzioni pro-
poste;

Se la soluzione non fosse presente in tabella, contattare un cen-
tro di assistenza autorizzato dal costruttore, comunicando:
 - la natura del difetto;
 - il codice ed il numero di matricola dell’apparecchio che si pos-
sono rilevare dalla targhetta caratteristiche dello stesso.

Per la riparazione pretendere ricambi originali: il costruttore de-
clina ogni responsabilità e non riconosce il diritto di garanzia per 
l’impiego di ricambi non originali.

Si consiglia, per assicurarsi che l’apparecchio si trovi in 
condizioni di utilizzo e sicurezza perfette, di sottoporlo 
almeno una volta all’anno a manutenzione e controllo 

da parte di un centro di assistenza autorizzato.

Dati del costruttore: 
F.R.C.
Via Treviso, 4 33083 - Taiedo di Chions (PN) - Italia 
Tel.  +39.0434.635411 - Fax. +39.0434.635414

EN If the equipment does not work or functional or 
structural alterations are noted:
 - disconnect it from the power and water mains;

 - consult the table below to check the proposed solutions;
If the solution is not found in the table, contact a manufacturer’s 
authorised service centre communicating:
 - the nature of the defect;
 - the equipment code and serial number found on its specifica-
tion plate.

Require original spare parts for repairs: the manufacturer cannot 
be held liable and null and voids the warranty in the event non 
original spare parts are used.

To ensure that the appliance is in perfect use and safety 
conditions, we recommend you have it maintained and 
serviced by an authorised service centre at least once a 

year.

Manufacturer data: 
F.R.C.
Via Treviso, 4 33083 - Taiedo di Chions (PN) - Italia 
Tel.  +39.0434.635411 - Fax. +39.0434.635414

1	 Costruttore
2	 Matricola
3	 Codice
4	 Modello
5	 Tensione
6	 Corrente assorbita in fun-

zionamento
8	 Potenza della resistenza di 

sbrinamento
9	 Potenza della resistenza di 

sbrinamento

10	 Potenza nominale di altre 
resistenze

11	 Potenza lampada
12	 Pressione minima e massi-

ma
13	 Refrigerante, tipo e quan-

tità
15	 Gas espandente nell’isola-

mento 
16	 Anno fabbricazione
17	 Classe climatica (#)

1	 Manufacturer
2	 Serial number
3	 Code
4	 Model
5	 Voltage
6	 Current absorbed during 

operation
8	 Power of the defrosting 

resistance
9	 Power of the defrosting 

resistance

10	 Rated power of other re-
sistances

11	 Lamp power
12	 Maximum and minimum 

pressure
13	 Coolant, type and quanti-

ty
15	 Gas expanding in the in-

sulation
16	 Year of manufacture
17	 Climate class (#)

# 4 = 32 C° 55% RH (IEC/EN 60335-2-89)
# 5 = 43 C° 40% RH (IEC/EN 60335-2-89)
# 4 = 30 C° 55% RH (EN 16825 / EN 17032)
# 5 = 40 C° 40% RH (EN 16825 / EN 17032)
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ASSISTANCE APRÈS-VENTE - POST-SALES-KUNDENDIENST

FR Si l’appareil ne fonctionne pas ou en cas d’altéra-
tions fonctionnelles ou structurelles :
 - le débrancher de l’alimentation électrique et hydrique :

 - consulter le tableau ci-dessous pour vérifier les solutions proposées ;
Si la solution n’est pas présente dans le tableau, contacter un centre 
d’assistance autorisé par le constructeur, en communiquant :
 - la nature du défaut ;
 - le code et le numéro de série de l’appareil inscrits sur la plaque 
signalétique.

Pour la réparation, utiliser des pièces de rechange originales : le 
constructeur décline toute responsabilité et annule le droit de 
garantie en cas d’utilisation de pièces de rechange non origi-
nales.

Pour assurer que l’appareil se trouve dans des condi-
tions d’utilisation et de sécurité parfaites , il est conseillé 
de le soumettre au moins une fois par an à un entretien 

et un contrôle de la part d’un centre d’assistance autorisé.

Données du constructeur : 
F.R.C.
Via Treviso, 4 33083 - Taiedo di Chions (PN) - Italia 
Tel.  +39.0434.635411 - Fax. +39.0434.635414

DE Falls das Gerät nicht funktioniert oder falls funktionelle 
oder strukturelle Veränderungen festgestellt werden:
 - Unterbrechen Sie die Stromversorgung und die 

Wasserzufuhr;
 - Konsultieren Sie folgende Tabelle und überprüfen Sie die vorge-
schlagenen Lösungen.

Wenden Sie sich an den Vertragskundendienst des Herstellers, falls in der 
Tabelle keine Lösung enthalten ist; dabei müssen angegeben werden:
 - die Natur des Defekts;
 - die Artikelnummer und die Seriennummer des Geräts, die auf 
dem Typenschild angegeben werden.

Verlangen Sie für die Reparatur originalersatzteile: Der Hersteller 
übernimmt keinerlei Haftung, falls Ersatzteile von Drittanbietern 
verwendet werden.

Um sicherzustellen, dass sich das Gerät in einem per-
fekten Nutzungs- und Sicherheitszustand befindet, 
empfehlen wir, es zu mindest einmal jährlich durch den 

Vertragskundendienst warten zu lassen.

Daten des Herstellers: 
F.R.C.
Via Treviso, 4 33083 - Taiedo di Chions (PN) - Italia 
Tel.  +39.0434.635411 - Fax. +39.0434.635414

1	 Constructeur
2	 Numéro de série
3	 Code
4	 Modèle
5	 Tension
6	 Courant absorbé en fonc-

tionnement
8	 Puissance de la résistance 

de dégivrage
9	 Puissance de la résistance 

de dégivrage

10	 Puissance nominale des 
autres résistances

11	 Puissance de la lampe
12	 Pression minimale et 

maximale
13	 Réfrigérant, type et quan-

tité
15	 Gaz dégagé dans l’isola-

tion
16	 Année de fabrication
17	 Classe climatique (#)

1	 Hersteller
2	 Seriennummer
3	 Kode
4	 Modell
5	 Spannung
6	 Stromaufnahme im Be-

trieb
8	 Leistung Abtauwider-

stand
9	 Leistung Abtauwider-

stand

10	 Nennleistung anderer Wi-
derstände

11	 Lampenleistung
12	 Mindest- und Höchst-

druck
13	 Kühlmittel, Typ und Men-

ge
15	 Gasisolierung
16	 Herstellungsjahr
17	 Klimaklasse (#)

# 4 = 32 C° 55% RH (IEC/EN 60335-2-89)
# 5 = 43 C° 40% RH (IEC/EN 60335-2-89)
# 4 = 30 C° 55% RH (EN 16825 / EN 17032)
# 5 = 40 C° 40% RH (EN 16825 / EN 17032)
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ASISTENCIA POSTVENTA - ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ES Si el aparato no funciona o se detectan alteraciones 
funcionales o estructurales:
 - desconéctelo de la alimentación eléctrica y de agua;

 - consulte la tabla situada debajo para comprobar las soluciones 
que se proponen;

Si la solución no está presente en la tabla, póngase en contacto con 
un centro de asistencia autorizado por el fabricante, comunicando:
 - el tipo de defecto;
 - el código y el número de matrícula del aparato que se pueden 
ver en la placa de características del mismo. Para la reparación, 
solicite recambios originales:

El fabricante declina cualquier responsabilidad y no reconoce 
ninguna garantía por el empleo de repuestos no originales.

Se recomienda, para asegurarse de que el aparato está 
en condiciones de utilización y seguridad perfectas, se 
aconseja someterlo al menos una vez al año a manteni-

miento y control por parte de un centro de asistencia autorizado.

Datos del fabricante: 
F.R.C.
Via Treviso, 4 33083 - Taiedo di Chions (PN) - Italia 
Tel.  +39.0434.635411 - Fax. +39.0434.635414

RU Если устройство не работает или обнаружены из-
менения в работе или конструкции:
 - отсоедините его от электрической и водопро-

водной сетей;
 - просмотрите таблицу, приведенную ниже, чтобы ознако-
миться с предложенными решениями проблем.

Если решение в таблице отсутствует, обратитесь в сервисный 
центр, авторизованный производителем, сообщив ему следующее:
 - тип неисправности;
 - код и серийный номер устройства, которые указаны на та-
бличке с характеристиками.

При ремонте используйте только оригинальные запчасти: произ-
водитель снимает с себя всякую ответственность и не признает 
право на гарантию при использовании неоригинальных запчастей.

Для обеспечения идеальных условий эксплуатации 
и безопасности рекомендуется минимум один раз в 
год выполнять техобслуживание и проверку обору-

дования сотрудниками авторизованного сервисного центра.

Данные производителя: 
F.R.C.
Via Treviso, 4 33083 - Taiedo di Chions (PN) - Italia 
Tel.  +39.0434.635411 - Fax. +39.0434.635414

1	 Fabricante
2	 Número de identificación
3	 Código
4	 Modelo
5	 Tensión
6	 Corriente absorbida en 

funcionamiento
8	 Potencia de la resistencia 

para el desescarche
9	 Potencia de la resistencia 

para el desescarche

10	 Potencia nominal de otras 
resistencias

11	 Potencia lámpara
12	 Presión mínima y máxima
13	 Refrigerante, tipo y canti-

dad
15	 Gas expandible en el aisla-

miento
16	 Año de fabricación
17	 Clase climática (#)

1	 Изготовитель 
2	 Заводской номер
3	 Код
4	 Модель
5	 Напряжение
6	 Поглощаемый ток во 

время эксплуатации
8	 Мощность резистора 

размораживания
9	 Мощность резистора 

размораживания
10	 Номинальная мощность 

других резисторов
11	 Мощность лампы
12 	 Минимальное и макси-

мальное давление
13	 Хладагент, тип и количе-

ство
15	 Вспенивающий газ изо-

ляции 
16	 Год изготовления
17	 Климатический класс 

(№)

# 4 = 32 C° 55% RH (IEC/EN 60335-2-89)
# 5 = 43 C° 40% RH (IEC/EN 60335-2-89)
# 4 = 30 C° 55% RH (EN 16825 / EN 17032)
# 5 = 40 C° 40% RH (EN 16825 / EN 17032)
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AFTERSALES-SERVICE - دعم ما بعد البيع

NL Als het apparaat niet functioneert of er worden 
functionele of structurele afwijkingen waargeno-
men:

 - koppel het los van het elektriciteits- en waternet;
 - raadpleeg de onderstaande tabel met de voorgestelde oplos-
singen;

Als de tabel niet de noodzakelijke oplossing bevat, neem dan 
contact op met een door de fabrikant erkend servicecentrum, 
onder vermelding van:
 - de aard van het defect;
 - de code en het serienummer van het apparaat zoals aangege-
ven op het typeplaatje.

Vraag voor reparaties het gebruik van originele reserveonder-
delen: de fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid en erkent 
geen recht op garantie in geval van gebruik van niet-originele 
reserveonderdelen.

Om te verzekeren dat het apparaat in perfecte omstan-
digheden voor wat betreft gebruik en veiligheid ver-
keert, wordt aangeraden het ten minste eenmaal per 

jaar te laten onderhouden door een erkend servicecentrum.

Gegevens van de fabrikant: 
F.R.C.
Via Treviso, 4 33083 - Taiedo di Chions (PN) - Italië 
Tel.  +39.0434.635411 - Fax. +39.0434.635414

1	 Fabrikant
2	 Serienummer
3	 Code
4	 Model
5	 Spanning
6	 Stroomverbruik in bedrijf
8	 Vermogen ontdooiings-

weerstand
9	 Vermogen ontdooiings-

weerstand
10	 Nominaal vermogen an-

dere weerstanden
11	 Vermogen lamp
12	 Minimale en maximale 

druk
13	 Koelmiddel, type en hoe-

veelheid
15	 Expanderend gas in de 

isolatie 
16	 Bouwjaar
17	 Klimaatklasse (#)

كة المصنعة ال�ش 	1
الرقم المسلسل 	2

الكود 	3
الموديل 	4

الجهد 	5
ي التشغيل

التيار المستهلك �ف 	6
قدرة مقاومة إذابة الثلج 	8
قدرة مقاومة إذابة الثلج 	9

القدرة المثالية للمقاومات  	10
الأخرى

قدرة المصباح 	11
الضغط الأد�ن والأقصى 	12

يد، النوع والكمية غاز الت�ب 	13
ي العزل 

الغاز المتمدد �ف 	15
سنة التصنيع 	16

الفئة المناخية )#( 	17

ات وظيفية أو هيكلية به: إذا لم يعمل الجهاز أو لاحظت تغي�ي AR

افصله عن التغذية الكهربائية والمائية؛- 

حة؛-  اطلع على الجدول الوارد أدناه للتحقق من الحلول المق�ت

كة  ي المعتمد من قبل ال�ش
ي الجدول، فاتصل بمركز الدعم الف�ن

إذا لم يوجد الحل �ف

: المصنعة، مع إخطارها بما يلي

طبيعة العيب؛- 

الكود والرقم المسلسل الخاص بالجهاز اللذان يمكن العثور عليهما على لوحة - 

البيانات الخاصة بالجهاز.

كة المصنعة نفسها من أية  من أجل الإصلاح، اطلب قطع غيار أصلية: تعُفي ال�ش

ي الضمان عند استخدام قطع غيار غ�ي أصلية.
ف بالحق �ف مسؤولية ولا تع�ت

ناحية  من  مثالية  حالة  ي 
�ف الجهاز  أن  من  التأكد  أجل  من  ينُصح، 

إلى  السنة  ي 
�ف الأقل  على  واحدة  مرة  إخضاعه  والأمان،  الاستخدام 

ي المعتمد.
الصيانة والفحص من قبل مركز الدعم الف�ن

كة المصنعة:  بيانات ال�ش
F.R.C.

المقر: Via Treviso, 4 33083 - Taiedo di Chions (PN) - إيطاليا 
هاتف:  39.0434.635411+ - فاكس: 39.0434.635414+
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READY S  

EN17032

+65°C > +10°C / +65°C > -18°C

READY R

EN17032

+65°C > +10°C / +65°C > -18°C

081 - 35kg

EN17032
+65°C > +10°C
ABB ZOOM B

081 - 20kg

EN17032
+65°C > -18°C
ABB ZOOM B

121 - 60kg 121 - 40kg

051 - 25kg 051 - 15kg

161 - 75kg 161 - 50kg

122 - 80kg 122 - 55kg

120 - 60kg 120 - 40kg

READY S FRX (ZOOM B)

081 - 25kg

EN17032
+65°C > +10°C
ABB ZOOM S

081 - 15kg

EN17032
+65°C > -18°C
ABB ZOOM S

121 - 50kg 121 - 30kg

051 - 20kg 051 - 10kg

161 - 70kg 161 - 40kg

122 - 70kg
122 - 45kg

120 - 50kg 120 - 30kg

READY R (OEM - ZOOM S)

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN 
- DATOS TÉCNICOS - ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ - البيانات الفنِّية
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Modello 051R 051S 081R 081S 120R 120S 121R 121S 161R 161S 122R 122S

Capacity chill 
Capacità abbatt.
Capacité refr.
Kapazität 
Abkühlen
د السريع سعة الم�ب

120’

+65>+10°C 
EN17032 kg 20 25 25 35 50 60 50 60 70 75 70 80

Capacity freez. 
Capacità  surg.
Capacité refr. neg.
Tiefkühlkapazität
سعة المجمد السريع
270’

+65>-18°C 
EN17032 kg 10 15 15 20 30 40 30 40 40 50 45 55

Type of pans / grilles
Tipo di teglia/griglia
Type de casseroles/ 
grilles
Art der Pfannen/
Roste
نوع الصينية/الشبكة

GN1/1
600x400

GN1/1
600x400

GN1/1
600x400

GN1/1
600x400

GN1/1
600x400

GN 1/1
600x400

Pan capacity
Capacità teglie
Capacité casserole
Pfannenkapazität
ي
سعة الصوا�ن

GN 1/1 - EN1

H 20 mm n° 10 10 18 18 22 22 24 24 28 28 44 44

H 40 mm n° 6 6 12 12 14 14 16 16 18 18 28 28

H 65 mm n° 5 5 9 9 11 11 12 12 14 14 22 22

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN 
- DATOS TÉCNICOS - ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ - البيانات الفنِّية

P L

H

P L

H
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Modello
Model

Modèle
Modell
Modelo
Модель 

الطراز

Num. teglie
Nr. of trays

N° de plaques
Anz. 

Einschübe
N. de 

bandejas
Число лотков

ي
عدد الصوا�ن
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Controllo
Control

Contrôle
Steuerung
Контроль

Control
الفحص

n° funzioni
No. of 

functions
Nombre de 
fonctions

Nr. Funktionen
n.° funciones

Число 
функций
عدد الوظائف

ID Base
Base ID
ID Base
ID Basis

ID 
Основание
الرقم التعريفي 

للقاعدة
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ال Peso netto

Net weight
Poids net

Nettogewicht
Peso neto
Вес нетто
ي
الوزن الصا�ف

Peso lordo
Gross weight

Poids brut
Bruttogewicht

Peso bruto
Вес брутто
الوزن القائم

[mm] [mm] [kg] [kg]
RBS‐051‐RA 5 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 051 800 110 150
RBS‐051‐RW 5 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 051 800 110 150
RBS‐051‐RR 5 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 051 800 80 120
RBS‐051‐SA 5 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 051 800 110 150
RBS‐051‐SW 5 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 051 800 110 150
RBS‐051‐SR 5 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 051 800 80 120
RBS‐081‐RA 8 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 081 850 150 190
RBS‐081‐RW 8 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 081 850 150 190
RBS‐081‐RR 8 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 081 850 110 150
RBS‐081‐SA 8 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 081 850 150 190
RBS‐081‐SW 8 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 081 850 150 190
RBS‐081‐SR 8 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 081 850 110 150

RBSR‐120‐RA 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 120 850 200 240
RBSR‐120‐RW 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 120 850 200 240
RBSR‐120‐RR 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 120 850 160 200
RBSR‐120‐SA 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 120 850 200 240
RBSR‐120‐SW 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 120 850 200 240
RBSR‐120‐SR 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 120 850 160 200
RBS‐121‐RA 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 121 850 190 230
RBS‐121‐RW 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 121 850 190 230
RBS‐121‐RR 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 121 850 150 190
RBS‐121‐SA 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 121 850 190 230
RBS‐121‐SW 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 121 850 190 230
RBS‐121‐SR 12 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 121 850 150 190
RBS‐161‐RA 16 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 161 850 210 250
RBS‐161‐RW 16 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 161 850 210 250
RBS‐161‐RR 16 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 161 850 170 210
RBS‐161‐SA 16 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 161 850 210 250
RBS‐161‐SW 16 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 161 850 210 250
RBS‐161‐SR 16 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 161 850 170 210
RBS‐122‐RA 24 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 122 1060 255 295
RBS‐122‐RW 24 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 122 1060 255 295
RBS‐122‐RR 24 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 122 1060 205 245
RBS‐122‐SA 24 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 122 1060 255 295
RBS‐122‐SW 24 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 122 1060 255 295
RBS‐122‐SR 24 +35 /‐18 TFT SMART 5" 2 122 1060 205 245

RCSL-181-R-PFO -40/+20 20 (181+201) WIT 5" SMART 2 181 2400 - -
RCSL-181-R-PFR -40/+20 20 (181+201) WIT 5" SMART 2 181 2100 450 570
RCSL-181-R-PFW -40/+20 20 (181+201) WIT 5" SMART 2 181 2400 - -
RCSL-182-R-PFO -40/+20 40 (182+202) WIT 5" SMART 2 182 2400 650 770
RCSL-182-R-PFR -40/+20 40 (182+202) WIT 5" SMART 2 182 2100 480 600
RCSL-182-R-PFW -40/+20 40 (182+202) WIT 5" SMART 2 182 2400 650 770
RCVL-181-R-PFO +3/+20 20 (181+201) WIT 5" SMART 1 181 2400 - -
RCVL-181-R-PFR +3/+20 20 (181+201) WIT 5" SMART 1 181 2100 450 570
RCVL-181-R-PFW +3/+20 20 (181+201) WIT 5" SMART 1 181 2400 - -
RCVL-181-R-PNO +3/+20 20 (181+201) WIT 5" SMART 1 181 2340 - -
RCVL-181-R-PNR +3/+20 20 (181+201) WIT 5" SMART 1 181 1940 450 570
RCVL-181-R-PNW +3/+20 20 (181+201) WIT 5" SMART 1 181 2340 - -
RCVL-182-R-PFO +3/+20 40 (182+202) WIT 5" SMART 1 182 2400 650 770
RCVL-182-R-PFR +3/+20 40 (182+202) WIT 5" SMART 1 182 2100 480 600
RCVL-182-R-PFW +3/+20 40 (182+202) WIT 5" SMART 1 182 2400 650 770
RCVL-182-R-PNO +3/+20 40 (182+202) WIT 5" SMART 1 182 2340 650 770
RCVL-182-R-PNR +3/+20 40 (182+202) WIT 5" SMART 1 182 1940 480 600
RCVL-182-R-PNW +3/+20 40 (182+202) WIT 5" SMART 1 182 2340 650 770

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN 
- DATOS TÉCNICOS - ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ - البيانات الفنِّية
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Modello
Model

Modèle
Modell
Modelo
Модель 

الطراز

DIMENSIONI - DIMENSIONS - ABMESSUNGEN - DIMENSIONES - РАЗМЕРЫ - األبعاد

Utili interne - Useful internal - Utiles internes - Innere 
Nutzmaße - Útiles internas - Полезные внутренние

ي األبعاد الداخلية -
صا�ف

Esterne - External - Externes 
- Äußere - Externas - 
Наружные - الخارجية

Imballo - Packaging - 
Emballage - Embalaje

Verpackung - Упаковка - العبوة
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[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
RBS‐051‐RA 400 670 60,0 50,0 430 900 790 820 1050 890 920
RBS‐051‐RW 400 670 60,0 50,0 430 900 790 820 1050 890 920
RBS‐051‐RR 400 670 60,0 50,0 430 900 790 820 1050 890 920
RBS‐051‐SA 400 670 60,0 50,0 430 900 790 820 1050 890 920
RBS‐051‐SW 400 670 60,0 50,0 430 900 790 820 1050 890 920
RBS‐051‐SR 400 670 60,0 50,0 430 900 790 820 1050 890 920
RBS‐081‐RA 730 670 60,0 60,0 450 1460 790 870 1610 890 970
RBS‐081‐RW 730 670 60,0 60,0 450 1460 790 870 1610 890 970
RBS‐081‐RR 730 670 60,0 60,0 450 1460 790 870 1610 890 970
RBS‐081‐SA 730 670 60,0 60,0 450 1460 790 870 1610 890 970
RBS‐081‐SW 730 670 60,0 60,0 450 1460 790 870 1610 890 970
RBS‐081‐SR 730 670 60,0 60,0 450 1460 790 870 1610 890 970

RBSR‐120‐RA 880 483 60,0 60,0 730 1860 850 870 2010 950 970
RBSR‐120‐RW 880 483 60,0 60,0 730 1860 850 870 2010 950 970
RBSR‐120‐RR 880 483 60,0 60,0 730 1860 850 870 2010 950 970
RBSR‐120‐SA 880 483 60,0 60,0 730 1860 850 870 2010 950 970
RBSR‐120‐SW 880 483 60,0 60,0 730 1860 850 870 2010 950 970
RBSR‐120‐SR 880 483 60,0 60,0 730 1860 850 870 2010 950 970
RBS‐121‐RA 930 670 60,0 60,0 450 1810 790 870 1960 890 970
RBS‐121‐RW 930 670 60,0 60,0 450 1810 790 870 1960 890 970
RBS‐121‐RR 930 670 60,0 60,0 450 1810 790 870 1960 890 970
RBS‐121‐SA 930 670 60,0 60,0 450 1810 790 870 1960 890 970
RBS‐121‐SW 930 670 60,0 60,0 450 1810 790 870 1960 890 970
RBS‐121‐SR 930 670 60,0 60,0 450 1810 790 870 1960 890 970
RBS‐161‐RA 1130 670 60,0 60,0 450 1960 790 870 2110 890 970
RBS‐161‐RW 1130 670 60,0 60,0 450 1960 790 870 2110 890 970
RBS‐161‐RR 1130 670 60,0 60,0 450 1960 790 870 2110 890 970
RBS‐161‐SA 1130 670 60,0 60,0 450 1960 790 870 2110 890 970
RBS‐161‐SW 1130 670 60,0 60,0 450 1960 790 870 2110 890 970
RBS‐161‐SR 1130 670 60,0 60,0 450 1960 790 870 2110 890 970
RBS‐122‐RA 880 670 60,0 60,0 930 1860 1100 1080 2010 1200 1180
RBS‐122‐RW 880 670 60,0 60,0 930 1860 1100 1080 2010 1200 1180
RBS‐122‐RR 880 670 60,0 60,0 930 1860 1100 1080 2010 1200 1180
RBS‐122‐SA 880 670 60,0 60,0 930 1860 1100 1080 2010 1200 1180
RBS‐122‐SW 880 670 60,0 60,0 930 1860 1100 1080 2010 1200 1180
RBS‐122‐SR 880 670 60,0 60,0 930 1860 1100 1080 2010 1200 1180

RCSL-181-R-PFO 1820 680 80 80 835 2400 890 1325 - - -
RCSL-181-R-PFR 1820 680 80 80 835 2100 890 1325 1550 2590 1150
RCSL-181-R-PFW 1820 680 80 80 835 2400 890 1325 - - -
RCSL-182-R-PFO 1820 900 80 80 1040 2400 1100 1600 1760 2590 1250
RCSL-182-R-PFR 1820 900 80 80 1040 2100 1100 1600 1760 2330 1250
RCSL-182-R-PFW 1820 900 80 80 1040 2400 1100 1600 1760 2590 1250
RCVL-181-R-PFO 1820 680 80 80 835 2400 890 1325 - - -
RCVL-181-R-PFR 1820 680 80 80 835 2100 890 1325 1550 2590 1150
RCVL-181-R-PFW 1820 680 80 80 835 2400 890 1325 - - -
RCVL-181-R-PNO 1820 680 80 80 835 2340 890 1325 - - -
RCVL-181-R-PNR 1820 680 80 80 835 1940 890 1325 1550 2590 1150
RCVL-181-R-PNW 1820 680 80 80 835 2340 890 1325 - - -
RCVL-182-R-PFO 1820 900 80 80 1040 2400 1100 1600 1760 2590 1250
RCVL-182-R-PFR 1820 900 80 80 1040 2100 1100 1600 1760 2330 1250
RCVL-182-R-PFW 1820 900 80 80 1040 2400 1100 1600 1760 2590 1250
RCVL-182-R-PNO 1820 900 80 80 1040 2340 1100 1600 1760 2590 1250
RCVL-182-R-PNR 1820 900 80 80 1040 1940 1100 1600 1760 2330 1250
RCVL-182-R-PNW 1820 900 80 80 1040 2340 1100 1600 1760 2590 1250

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN 
- DATOS TÉCNICOS - ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ - البيانات الفنِّية
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Modello
Model

Modèle
Modell
Modelo
Модель 

الطراز

Tipo gas
Type gas
Type de 

gaz
Gastyp
Tipo de 

gas
Тип газа 
نوع الغاز Qu
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GWP

secondo la norma EN17032 - according to standard EN17032 - selon la norme 
EN17032 - nach Norm EN17032 - согласно стандарту EN17032 - طبقاً للمعيار EN17032 

Resa per ciclo
Yield per cycle

Rendement par cycle
Leistung pro Zyklus

Rendimiento por ciclo
Выход цикла

الكفاءة للدورة

Consumo per ciclo
Consumption for cycle

Consommation par cycle
Verbrauch pro Zyklus

Consumo por ciclo
Потребление 

электроэнергии за цикл
الاستهلاك للدورة

Tempo prova
Test duration
Durée d’essai

Prüfdauer
Energía consumida

Продолжительность 
испытания

زمن الاختبار

Energia consumata
Power used

Énergie consommée
Energieverbrauch

Tiempo prueba
Потребляемая 

мощность
الطاقة المستهلكة

BC 
+ 65 / + 3 ° C 

BF
+ 65 / -18 ° C 

BC 
+ 65 / + 3 ° C 

BF
+ 65 / -18 ° C 

BC 
+ 65 / + 3 ° C 

BF
+ 65 / -18 ° C 

BC 
+ 65 / + 3 ° C 

BF
+ 65 /  -18 ° C 

[g] [kg] [kg] [kW] [kW] [min] [min] [kWh/Kg] [kWh/Kg]
RBS‐051‐RA R452A 1000 2141 20 20 1,42 3,11 95 220 0,0710 0,3110
RBS‐051‐RW R452A 400 2141 20 20 1,42 3,11 95 220 0,0710 0,3110
RBS‐051‐RR R452A ‐ 2141 20 20 1,42 3,11 95 220 0,0710 0,3110
RBS‐051‐SA R452A 1000 2141 25 25 1,63 3,35 103 250 0,0652 0,2233
RBS‐051‐SW R452A 400 2141 25 25 1,63 3,35 103 250 0,0652 0,2233
RBS‐051‐SR R452A ‐ 2141 25 25 1,63 3,35 103 250 0,0652 0,2233
RBS‐081‐RA R452A 1300 2141 25 25 1,78 3,13 94 240 0,0712 0,2087
RBS‐081‐RW R452A 480 2141 25 25 1,78 3,13 94 240 0,0712 0,2087
RBS‐081‐RR R452A 1300 2141 25 25 1,78 3,13 94 240 0,0712 0,2087
RBS‐081‐SA R452A 520 2141 35 35 2,25 4,56 95 266 0,0643 0,2280
RBS‐081‐SW R452A ‐ 2141 35 35 2,25 4,56 95 266 0,0643 0,2280
RBS‐081‐SR R452A 1300 2141 35 35 2,25 4,56 95 266 0,0643 0,2280

RBSR‐120‐RA R452A 520 2141 50 50 3,98 7,12 115 252 0,0796 0,2373
RBSR‐120‐RW R452A 1600 2141 50 50 3,98 7,12 115 252 0,0796 0,2373
RBSR‐120‐RR R452A 640 2141 50 50 3,98 7,12 115 252 0,0796 0,2373
RBSR‐120‐SA R452A ‐ 2141 60 60 4,52 7,35 103 265 0,0753 0,1838
RBSR‐120‐SW R452A 1300 2141 60 60 4,52 7,35 103 265 0,0753 0,1838
RBSR‐120‐SR R452A 520 2141 60 60 4,52 7,35 103 265 0,0753 0,1838
RBS‐121‐RA R452A 1500 2141 50 50 3,75 6,85 105 255 0,0750 0,2283
RBS‐121‐RW R452A 640 2141 50 50 3,75 6,85 105 255 0,0750 0,2283
RBS‐121‐RR R452A ‐ 2141 50 50 3,75 6,85 105 255 0,0750 0,2283
RBS‐121‐SA R452A ? 2141 60 60 4,14 7,35 95 265 0,0690 0,1838
RBS‐121‐SW R452A ? 2141 60 60 4,14 7,35 95 265 0,0690 0,1838
RBS‐121‐SR R452A ‐ 2141 60 60 4,14 7,35 95 265 0,0690 0,1838
RBS‐161‐RA R452A 1700 2141 70 70 4,73 8,42 118 260 0,0676 0,2105
RBS‐161‐RW R452A 800 2141 70 70 4,73 8,42 118 260 0,0676 0,2105
RBS‐161‐RR R452A ‐ 2141 70 70 4,73 8,42 118 260 0,0676 0,2105
RBS‐161‐SA R452A 2300 2141 75 75 4,85 9,68 112 270 0,0647 0,1936
RBS‐161‐SW R452A 920 2141 75 75 4,85 9,68 112 270 0,0647 0,1936
RBS‐161‐SR R452A 2300 2141 75 75 4,85 9,68 112 270 0,0647 0,1936
RBS‐122‐RA R452A 920 2141 70 70 4,84 9,89 112 270 0,0691 0,2198
RBS‐122‐RW R452A ‐ 2141 70 70 4,84 9,89 112 270 0,0691 0,2198
RBS‐122‐RR R452A 2141 70 70 4,84 9,89 112 270 0,0691 0,2198
RBS‐122‐SA R452A 2141 80 80 5,29 10,12 109 255 0,0661 0,1840
RBS‐122‐SW R452A 2141 80 80 5,29 10,12 109 255 0,0661 0,1840
RBS‐122‐SR R452A 2141 80 80 5,29 10,12 109 255 0,0661 0,1840

RCSL-181-R-PFO R452A 3300 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCSL-181-R-PFR R452A - N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCSL-181-R-PFW R452A 2310 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCSL-182-R-PFO R452A 3600 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCSL-182-R-PFR R452A - N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCSL-182-R-PFW R452A 2520 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-181-R-PFO R452A 3300 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-181-R-PFR R452A - N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-181-R-PFW R452A 2310 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-181-R-PNO R452A 3300 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-181-R-PNR R452A - N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-181-R-PNW R452A 2310 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-182-R-PFO R452A 3600 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-182-R-PFR R452A - N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-182-R-PFW R452A 2520 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-182-R-PNO R452A 3600 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-182-R-PNR R452A - N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
RCVL-182-R-PNW R452A 2520 N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A. N.A.
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Modello
Model

Modèle
Modell
Modelo
Модель 

الطراز

Alimentazione elettrica
Power supply

Alimentation électrique
Stromversorgung

Alimentación
Электропитание

التغذية الكهربائية
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Temperatura stoccaggio 
Storage temperature

 Température de stockage 
Temperatura almacenamiento

Temperatur Lagerung 
Температура хранения

  درجة حرارة التخزين

Pressione operativa
Operating pressure
Pression de service
Presión operativa

Рабочее давление
الضغط التشغيلي

massima
maximum
maximale
máxima

максимум
األقصى

minima
minimum
minimale
mínima

минимум
األد�ن

massima
maximum
maximale
máxima

максимум
األقصى

minima
minimum
minimale
mínima

минимум
FLIاألد�ن FLA

[V/ph/Hz] [W] [A] [W] [°C] [°C] [bar] [bar]
RBS‐051‐RA 220V‐1N+PE 50HZ 1380 6,60 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐051‐RW 220V‐1N+PE 50HZ 1380 6,60 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐051‐RR 220V‐1N+PE 50HZ 310 1,48 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐051‐SA 220V‐1N+PE 50HZ 1380 6,60 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐051‐SW 220V‐1N+PE 50HZ 1380 6,60 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐051‐SR 220V‐1N+PE 50HZ 310 1,48 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐081‐RA 220V‐1N+PE 50HZ 1730 8,28 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐081‐RW 220V‐1N+PE 50HZ 1715 8,21 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐081‐RR 220V‐1N+PE 50HZ 315 1,51 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐081‐SA 220V‐1N+PE 50HZ 1730 8,28 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐081‐SW 220V‐1N+PE 50HZ 1715 8,21 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐081‐SR 220V‐1N+PE 50HZ 315 1,51 5 50 ‐20 1 29,5

RBSR‐120‐RA 220V‐1N+PE 50HZ 2290 10,96 5 50 ‐20 1 29,5
RBSR‐120‐RW 220V‐1N+PE 50HZ 2180 10,43 5 50 ‐20 1 29,5
RBSR‐120‐RR 220V‐1N+PE 50HZ 410 1,96 5 50 ‐20 1 29,5
RBSR‐120‐SA 400V‐3N+PE 50HZ 2790 5,89 5 50 ‐20 1 29,5
RBSR‐120‐SW 400V‐3N+PE 50HZ 2680 5,39 5 50 ‐20 1 29,5
RBSR‐120‐SR 400V‐3N+PE 50HZ 410 1,88 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐121‐RA 220V‐1N+PE 50HZ 2290 10,96 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐121‐RW 220V‐1N+PE 50HZ 2180 10,43 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐121‐RR 220V‐1N+PE 50HZ 410 1,96 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐121‐SA 400V‐3N+PE 50HZ 2790 5,89 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐121‐SW 400V‐3N+PE 50HZ 2680 5,39 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐121‐SR 400V‐3N+PE 50HZ 410 1,88 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐161‐RA 400V‐3N+PE 50HZ 2890 6,35 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐161‐RW 400V‐3N+PE 50HZ 2780 5,84 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐161‐RR 400V‐3N+PE 50HZ 510 2,33 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐161‐SA 400V‐3N+PE 50HZ 3840 7,79 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐161‐SW 400V‐3N+PE 50HZ 3730 7,29 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐161‐SR 400V‐3N+PE 50HZ 510 2,33 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐122‐RA 400V‐3N+PE 50HZ 3740 7,33 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐122‐RW 400V‐3N+PE 50HZ 3630 6,83 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐122‐RR 400V‐3N+PE 50HZ 410 1,88 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐122‐SA 400V‐3N+PE 50HZ 4740 8,85 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐122‐SW 400V‐3N+PE 50HZ 4630 8,35 5 50 ‐20 1 29,5
RBS‐122‐SR 400V‐3N+PE 50HZ 410 1,88 5 50 ‐20 1 29,5

RCSL-181-R-PFO 380-420/3N~/50 3941 9,23 4 50 ‐20 1 29,5
RCSL-181-R-PFR 380-420/3N~/50 441 2,03 4 50 ‐20 1 29,5
RCSL-181-R-PFW 380-420/3N~/50 3941 9,23 4 50 ‐20 1 29,5
RCSL-182-R-PFO 380-420/3N~/50 4831 12,8 4 50 ‐20 1 29,5
RCSL-182-R-PFR 380-420/3N~/50 531 2,3 4 50 ‐20 1 29,5
RCSL-182-R-PFW 380-420/3N~/50 4831 12,8 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-181-R-PFO 380-420/3N~/50 3941 9,23 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-181-R-PFR 380-420/3N~/50 441 2,03 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-181-R-PFW 380-420/3N~/50 3941 9,23 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-181-R-PNO 380-420/3N~/50 3941 9,23 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-181-R-PNR 380-420/3N~/50 441 2,03 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-181-R-PNW 380-420/3N~/50 3941 9,23 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-182-R-PFO 380-420/3N~/50 4831 12,8 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-182-R-PFR 380-420/3N~/50 531 2,3 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-182-R-PFW 380-420/3N~/50 4831 12,8 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-182-R-PNO 380-420/3N~/50 4831 12,8 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-182-R-PNR 380-420/3N~/50 531 2,3 4 50 ‐20 1 29,5
RCVL-182-R-PNW 380-420/3N~/50 4831 12,8 4 50 ‐20 1 29,5
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Mod.  061 - 081

Mod.  120 - 121 - 122 - 161

Mod.  181 - 182
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UNIT ALLARM

Per la connessione ad un’unità di raffreddamento centrale e PUMP DOWN, è sufficiente mettere un BYPASS tra i morsetti 6-7
For the connection to a PUMP DOWN and central cooling unit, just put a BYPASS between terminals 6 and 7
Pour la connexion sur une unité de refroidissement centrale et sur le fonctionnement EVACUATION, il vous suffit de mettre la DERIVATION entre les pinces 6-7
Für den Anschluss an ein zentrales Kühlgerät und die  ABPUMP-Funktion müssen Sie den BYPASS zwischen den Klemmen 6-7 einrichten
Para la conexión a una unidad de refrigeración central  y al funcionamiento BOMBA ABAJO debe colocar na DERIVACIÓN entre las mordazas 6-7
Для подсоединения к центральному блоку охлаждения и функции ОТКАЧИВАНИЯ достаточно просто выполнить ОБХОД между зажимами 6-7 
Voor de verbinding met een centrale koeleenheid en PUMP DOWN volstaat een BYPASS tussen de klemmen 6-7.
6-7 ي التوصيل 

ن كتل�ت يد مركزية ووحدة ضخ للأسفل PUMP DOWN، يكفي وضع جسر ب�ي لتوصيل وحدة ت�ب

Per la connessione ad un’unità di raffreddamento centrale e PUMP DOWN, è sufficiente mettere un BYPASS tra i morsetti 8-10
For the connection to a PUMP DOWN and central cooling unit, just put a BYPASS between terminals 8 and 10
Pour la connexion sur une unité de refroidissement centrale et sur le fonctionnement EVACUATION, il vous suffit de mettre la DERIVATION entre les pinces 8-10
Für den Anschluss an ein zentrales Kühlgerät und die  ABPUMP-Funktion müssen Sie den BYPASS zwischen den Klemmen 8-10 einrichten
Para la conexión a una unidad de refrigeración central  y al funcionamiento BOMBA ABAJO debe colocar na DERIVACIÓN entre las mordazas 8-10
Для подсоединения к центральному блоку охлаждения и функции ОТКАЧИВАНИЯ достаточно просто выполнить ОБХОД между зажимами 8-10
Voor de verbinding met een centrale koeleenheid en PUMP DOWN volstaat een BYPASS tussen de klemmen 8-10.
ي التوصيل 10-8

ن كتل�ت يد مركزية ووحدة ضخ للأسفل PUMP DOWN، يكفي وضع جسر ب�ي لتوصيل وحدة ت�ب

CONNESSIONE UNITA’ REMOTE - REMOTE UNITS CONNECTION - CONNEXION SUR UNE UNITE A DISTANCE 
FERNGERÄTEANSCHLUSS - CONEXIÓN DE UNIDADES REMOTAS - ПОДКЛЮЧЕНИЕ УДАЛЕННЫХ БЛОКОВ  

AANSLUITING EXTERNE EENHEID - توصيل الوحدة البعيدة
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Il costruttore declina ogni responsabilità da usi non previsti del prodotto. Lingua di stesura originale: italiano. Il costruttore non si ritiene responsabile di eventuali errori di trascrizione o tradu-
zione. E’ vietata la riproduzione, anche in parte, del presente manuale.
The manufacturer cannot be held liable for unintended device use. Original document language: Italian. The manufacturer is not liable for any transcription or translation errors. IT IS forbidden 
to reproduce this manual, even partially.
Le constructeur décline toute responsabilité envers les utilisations non prévues du produit. Langue de rédaction originale : italien. Le constructeur n’est pas responsable des éventuelles erreurs 
de transcription ou de traduction. La reproduction, même partielle, du présent manuel n’est pas autorisée.
Bei Zweckentfremdung des Produkts übernimmt der Hersteller keiner Haftung. Sprache der Originalversion: Italienisch. Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Übersetzungsfehler. Die 
Vervielfältigung des vorliegenden Handbuches - auch auszugsweise- ist untersagt.
El fabricante declina cualquier responsabilidad por usos no previstos del producto. Idioma de redacción original: italiano. El fabricante no se considera responsable de ningún error de trans-
cripción o traducción. Se prohíbe la reproducción, incluso parcial, de este manual.
Производитель снимает с себя всякую ответственность при непредусмотренном использовании изделия. Язык оригинального текста: итальянский. Производитель не несет ответ-
ственности за возможные ошибки при перепечатке или переводе. Копирование руководства, в том числе частичное, запрещено.
De fabrikant weigert alle aansprakelijkheid voor niet-voorziene toepassingen van het product. Oorspronkelijke taal handleiding: Italiaans. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
eventuele schrijf- of vertaalfouten.DE gehele of gedeeltelijke reproductie van deze handleiding is verboden.
جمة. يحظر نسخ هذا  ي النسخ أو ال�ت

كة المصنعة المسؤولية عن الأخطاء المحتملة �ف يطالية. لا تتحمل ال�ش كة المصنعة نفسها من أية مسئولية عن استخدامات المنتج غ�ي المنصوص عليها. لغة التحرير الأصلية: الإ تعُفي ال�ش
. ي

الدليل، ولو بشكلٍ جز�ئ
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READY S R290

EN17032

+65°C > +10°C / +65°C > -18°C

READY R R290

EN17032

+65°C > +10°C / +65°C > -18°C
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READY-S
EN17032

+65°C > -18°C
R290
051 - 15kg

121 - 35kg

161 - 45kg

64
.5

55
.5

70
19

3
73

80
73

95
25

0.
5

73
55

READY-S
EN17032

+65°C > +10°C
R290
051 - 25kg

121 - 60kg

161 - 75kg
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READY-R - EPRO
EN17032

+65°C > -18°C
R290
051 - 10kg

081 - 15kg

121 - 30kg

161 - 40kg
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READY-R - EPRO
EN17032

+65°C > +10°C
R290
051 - 20kg

081 - 30kg

121 - 50kg

161 - 70kg
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Modello
Model

Modèle
Modell
Modelo
Модель 

الطراز

Tipo gas
Type gas
Type de 

gaz
Gastyp
Tipo de 

gas
Тип газа 
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GWP

secondo la norma EN17032 - according to standard EN17032 - selon la norme 
EN17032 - nach Norm EN17032 - согласно стандарту EN17032 - طبقاً للمعيار EN17032 

Resa per ciclo
Yield per cycle

Rendement par cycle
Leistung pro Zyklus

Rendimiento por ciclo
Выход цикла

الكفاءة للدورة

Consumo per ciclo
Consumption for cycle

Consommation par cycle
Verbrauch pro Zyklus

Consumo por ciclo
Потребление 

электроэнергии за цикл
الاستهلاك للدورة

Tempo prova
Test duration
Durée d’essai

Prüfdauer
Energía consumida

Продолжительность 
испытания

زمن الاختبار

Energia consumata
Power used

Énergie consommée
Energieverbrauch

Tiempo prueba
Потребляемая 

мощность
الطاقة المستهلكة

BC 
+ 65 / + 3 ° C 

BF
+ 65 / -18 ° C 

BC 
+ 65 / + 3 ° C 

BF
+ 65 / -18 ° C 

BC 
+ 65 / + 3 ° C 

BF
+ 65 / -18 ° C 

BC 
+ 65 / + 3 ° C 

BF
+ 65 /  -18 ° C 

[g] [kg] [kg] [kW] [kW] [min] [min] [kWh/Kg] [kWh/Kg]
BF050DY R290 150 3 25 15 1,72 95 0,069 3,29 253 0,219
BF050EY R290 150 3 20 10 1,26 91 0,063 2,92 240 0,292
BF051DY R290 150 3 25 15 1,72 95 0,069 3,29 253 0,219
GF051DY R290 150 3 25 15 1,72 95 0,069 3,29 253 0,219
BF051EY R290 150 3 20 10 1,26 91 0,063 2,92 240 0,292
BF081EY R290 150 3 30 15 2,56 102 0,085 3,78 268 0,252
BF121DY R290 2 x 150 3 60 35 4,36 115 0,073 8,13 256 0,232
GF121DY R290 2 x 150 3 60 35 4,36 115 0,073 8,13 256 0,232
BF121EY R290 2 x 150 3 50 30 3,92 116 0,078 6,9 261 0,23
BF161DY R290 2 x 150 3 75 45 5,74 118 0,077 11,09 269 0,246
GF161DY R290 2 x 150 3 75 45 5,74 118 0,077 11,09 269 0,246
BF161EY R290 2 x 150 3 70 40 4,45 116 0,064 10,2 265 0,255

Modello
Model

Modèle
Modell
Modelo
Модель 

الطراز

Alimentazione elettrica
Power supply

Alimentation électrique
Stromversorgung

Alimentación
Электропитание

التغذية الكهربائية
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Temperatura stoccaggio 
Storage temperature

 Température de stockage 
Temperatura almacenamiento

Temperatur Lagerung 
Температура хранения

  درجة حرارة التخزين

Pressione operativa
Operating pressure
Pression de service
Presión operativa

Рабочее давление
الضغط التشغيلي

massima
maximum
maximale
máxima

максимум
األقصى

minima
minimum
minimale
mínima

минимум
األد�ن

massima
maximum
maximale
máxima

максимум
األقصى

minima
minimum
minimale
mínima

минимум
FLIاألد�ن FLA

[V/ph/Hz] [W] [A] [W] [°C] [°C] [bar] [bar]
BF050DY 220-240/1N~/50 1024 5,2 5 50 ‐20 1 29,5
BF050EY 220-240/1N~/50 825 3,8 5 50 ‐20 1 29,5
BF051DY 220-240/1N~/50 1024 5,2 5 50 ‐20 1 29,5
BF051EY 220-240/1N~/50 825 3,8 5 50 ‐20 1 29,5
BF081EY 220-240/1N~/50 1137 5,05 5 50 ‐20 1 29,5
BF121DY 380-420/3N~/50 2274 5,05 5 50 ‐20 1 29,5
BF121EY 380-420/3N~/50 1650 3,8 5 50 ‐20 1 29,5
BF161DY 380-420/3N~/50 2690 6,33 5 50 ‐20 1 29,5
BF161EY 380-420/3N~/50 2274 5,05 5 50 ‐20 1 29,5
GF051DY 220-240/1N~/50 1024 5,2 5 50 ‐20 1 29,5
GF121DY 380-420/3N~/50 2274 5,05 5 50 ‐20 1 29,5
GF161DY 380-420/3N~/50 2690 6,33 5 50 ‐20 1 29,5
BF050DY 208-230/1N~/60 5 50 ‐20 1 29,5
BF050EY 208-230/1N~/60 843 4,5 5 50 ‐20 1 29,5
BF051EY 208-230/1N~/60 843 4,5 5 50 ‐20 1 29,5
BF081EY 208-230/1N~/60 1065 6,3 5 50 ‐20 1 29,5
GF051DY 208-230/1N~/60 5 50 ‐20 1 29,5
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